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1Sam 3,3-10.19 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

3La lampada di Dio non era ancora 
spenta e Samuele dormiva nel tempio del 
Signore, dove si trovava l’arca di Dio. 
4Allora il Signore chiamò: «Samuele!» ed 
egli rispose: «Eccomi»,  
5poi corse da Eli e gli disse: «Mi hai 
chiamato, eccomi!». Egli rispose: «Non ti 
ho chiamato, torna a dormire!». Tornò e 
si mise a dormire.  
6Ma il Signore chiamò di nuovo: 
«Samuele!»; Samuele si alzò e corse da 
Eli dicendo: «Mi hai chiamato, eccomi!». 
Ma quello rispose di nuovo: «Non ti ho 
chiamato, figlio mio, torna a dormire!».  
7In realtà Samuele fino ad allora non 
aveva ancora conosciuto il Signore, né gli 
era stata ancora rivelata la parola del 
Signore.  
8Il Signore tornò a chiamare: «Samuele!» 
per la terza volta; questi si alzò 
nuovamente e corse da Eli dicendo: «Mi 
hai chiamato, eccomi!». Allora Eli 
comprese che il Signore chiamava il 
giovane.  
9Eli disse a Samuele: «Vattene a dormire 
e, se ti chiamerà, dirai: “Parla, Signore, 
perché il tuo servo ti ascolta”». Samuele 
andò a dormire al suo posto.  
10Venne il Signore, stette accanto a lui e 
lo chiamò come le altre volte: «Samuele, 
Samuele!». Samuele rispose subito: 
«Parla, perché il tuo servo ti ascolta». 
11Allora il Signore disse a Samuele: 
«Ecco, io sto per fare in Israele una cosa 
che risuonerà negli orecchi di chiunque 
l’udrà.  
12In quel giorno compirò contro Eli quanto 

TESTO EBRAICO 

 
 

ל שֹׁכֵ�ב 3 
ה וּשְׁמוּאֵ �ר אֱלֹהִים� טֶ�רֶם יִכְבֶּ�  וְנֵ
ים  פ וֹן אֱלֹהִ! ם אֲר$ 
ה אֲשֶׁר'שָׁ  בְּהֵיכַ�ל יְהוָ�

4* א יְהוָ ֹ$אמֶר הִנֵּ!נִי  וַיִּקְרָ+ ל וַיּ 
 ה אֶל'שְׁמוּאֵ
י 5 י'קָרָ�אתָ לִּ� � כִּ! �אמֶר הִנְנִיֹ י וַיּ �6רָץ אֶל'עֵל3ִ  וַיָּ


לֶךְ  וּב שְׁכָ�ב וַיֵּ אתִי שׁ� 
א'קָרָ !ֹ ֹ$אמֶר ל וַיּ
ב  ס  וַיִּשְׁכָּ!

�6קָם 6 : וַיָּ א עוֹד; שְׁמוּאֵל �ֹ ה קְר  וַיֹּ�סֶף יְהו3ָ
�לֶךְ אֶל'עֵלִ� � וַיֵּ י כִּ$י שְׁמוּאֵל ֹ�אמֶר הִנְנִ� י וַיּ

וּב  
י שׁ$ אתִי בְנִ א'קָרָ$ !ֹ ֹ*אמֶר ל �י וַיּ אתָ לִ 
קָרָ
ב   שְׁכָ!

�ה וְטֶ*רֶם 7 רֶם יָדַ�ע אֶת'יְהוָ 
ל טֶ  וּשְׁמוּאֵ?
 יִגָּלֶ$ה אֵלָ
יו דְּבַר'יְהוָ!ה 

; בַּשְּׁלִשִׁית: וַיָּ�קָם� 8 סֶף יְהוָ$ה קְראֹ'שְׁמוּאֵל Dֹּוַי 
�לֶךְ אֶל' �י וַיֵּ אתָ לִ 
י כִּ$י קָרָ ֹ�אמֶר הִנְנִ� י וַיּ עֵלִ�

א לַנָּ!עַר  י כִּ$י יְהוָ
ה קֹרֵ$ �בֶן עֵלִ�  וַיָּ
; לֵ�ךְ שְׁכָב: וְהָיָה� 9 �י לִשְׁמוּאֵל אמֶר עֵלִ Dֹ  וַיּ

ה כִּ$י  � דַּבֵּ�ר יְהוָ� מַרְתָּ יךָ וְאָ! אִם'יִקְרָ�א אֵלֶ�
ל וַיִּ �לֶךְ שְׁמוּאֵ� עַ עַבְדֶּ�ךָ וַיֵּ 
שְׁכַּ
ב שֹׁמֵ

וֹ   בִּמְקוֹמ!
א 10 ב וַיִּקְרָ$ א יְהוָה� וַיִּתְיַצַּ� �ֹ  וַיָּב

�אמֶר ֹ עַם שְׁמוּאֵ�לK שְׁמוּאֵ�ל וַיּ 
עַם'בְּפַ כְפַ!
ךָ  פ עַ עַבְדֶּ! 
ר כִּ$י שֹׁמֵ � דַּבֵּ�  שְׁמוּאֵל

+ה אָנֹכִ*י 11 ל הִנֵּ �אמֶר יְהוָה� אֶל'שְׁמוּאֵ�ֹ  וַיּ
ר בְּיִשְׂרָאֵ� 
ה דָבָ וֹ עֹשֶׂ$ מְע� ל אֲשֶׁר� כָּל'שֹׁ�

TESTO LATINO 
 
 
 

3:3 Lucerna Dei antequam extingueretur  
Samuhel autem dormiebat in templo Domini 
ubi erat arca Dei   
3:4 et vocavit Dominus Samuhel  qui 
respondens ait ecce ego   
3:5 et cucurrit ad Heli et dixit ecce ego 
vocasti enim me  qui dixit non vocavi 
revertere dormi  et abiit et dormivit   
3:6 et adiecit Dominus vocare rursum 
Samuhel  consurgensque Samuhel abiit ad 
Heli et dixit  ecce ego quia vocasti me  qui 
respondit non vocavi te fili mi revertere et 
dormi   
3:7 porro Samuhel necdum sciebat 
Dominum  neque revelatus fuerat ei sermo 
Domini   
3:8 et adiecit Dominus et vocavit adhuc 
Samuhel tertio  qui consurgens abiit ad Heli  
3:9 et ait ecce ego quia vocasti me  intellexit 
igitur Heli quia Dominus vocaret puerum  et 
ait ad Samuhel vade et dormi  et si deinceps 
vocaverit te  dices loquere Domine quia 
audit servus tuus  abiit ergo Samuhel et 
dormivit in loco suo   
3:10 et venit Dominus et stetit  et vocavit 
sicut vocaverat secundo Samuhel Samuhel  
et ait Samuhel loquere quia audit servus 
tuus   
3:11 et dixit Dominus ad Samuhel  ecce ego 
facio verbum in Israhel  quod quicumque 
audierit tinnient ambae aures eius   
3:12 in die illo suscitabo adversum Heli 
omnia  quae locutus sum super domum eius  
incipiam et conplebo   
3:13 praedixi enim ei  quod iudicaturus 
essem domum eius in aeternum propter 
iniquitatem  eo quod noverat indigne agere 

TESTO GRECO  
 
 

3 καὶ ὁ λύχνος τοῦ Θεοῦ πρὶν 

ἐπισκευασθῆναι, καὶ Σαμουὴλ ἐκάθευδεν ἐν 

τῷ ναῷ, οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ Θεοῦ. 4 καὶ ἐκάλεσε 

Κύριος· Σαμουὴλ Σαμουήλ· καὶ εἶπεν· ἰδοὺ 

ἐγώ. 5 καὶ ἔδραμε πρὸς ῾Ηλὶ καὶ εἶπεν· ἰδοὺ 

ἐγώ, ὅτι κέκληκάς με· καὶ εἶπεν· οὐ κέκληκά 

σε, ἀνάστρεφε, κάθευδε· καὶ ἀνέστρεψε καὶ 

ἐκάθευδε. 6 καὶ προσέθετο Κύριος καὶ 

ἐκάλεσε· Σαμουὴλ Σαμουήλ· καὶ ἐπορεύθη 

πρὸς ῾Ηλὶ τὸ δεύτερον καὶ εἶπεν· ἰδοὺ ἐγώ, ὅτι 

κέκληκάς με· καὶ εἶπεν· οὐ κέκληκά σε, 

ἀνάστρεφε, κάθευδε· 7 καὶ Σαμουὴλ πρὶν ἢ 

γνῶναι Θεὸν καὶ ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ ρῆμα 

Κυρίου. 8 καὶ προσέθετο Κύριος καλέσαι 

Σαμουὴλ ἐν τρίτῳ· καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη 

πρὸς ῾Ηλὶ καὶ εἶπεν· ἰδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς 

με. καὶ ἐσοφίσατο ῾Ηλὶ ὅτι Κύριος κέκληκε τὸ 

παιδάριον, 9 καὶ εἶπεν· ἀνάστρεφε, κάθευδε, 

τέκνον, καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε καὶ ἐρεῖς· 

λάλει, Κύριε, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου. καὶ 

ἐπορεύθῃ Σαμουὴλ καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ 

αὐτοῦ. 10 καὶ ἦλθε Κύριος καὶ κατέστη καὶ 

ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ, καὶ εἶπε 

Σαμουήλ· λάλει, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου.  

11 καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ· ἰδοὺ ἐγὼ 

ποιῶ τὰ ρήματά μου ἐν ᾿Ισραήλ, ὥστε παντὸς 

ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀμφότερα τὰ ὦτα 

αὐτοῦ. 12 ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ 

῾Ηλὶ πάντα, ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον 

αὐτοῦ, ἄρξομαι καὶ ἐπιτελέσω. 13 καὶ 

ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον 

αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ, ὅτι 



ho pronunciato riguardo alla sua casa, da 
cima a fondo.  
13Gli ho annunciato che io faccio giustizia 
della casa di lui per sempre, perché 
sapeva che i suoi figli disonoravano Dio e 
non li ha ammoniti.  
14Per questo io giuro contro la casa di Eli: 
non sarà mai espiata la colpa della casa 
di Eli, né con i sacrifici né con le offerte!». 
15Samuele dormì fino al mattino, poi aprì i 
battenti della casa del Signore. Samuele 
però temeva di manifestare la visione a 
Eli.  
16Eli chiamò Samuele e gli disse: 
«Samuele, figlio mio». Rispose: 
«Eccomi».  
17Disse: «Che discorso ti ha fatto? Non 
tenermi nascosto nulla. Così Dio faccia a 
te e anche peggio, se mi nasconderai 
una sola parola di quanto ti ha detto». 
18Allora Samuele gli svelò tutto e non 
tenne nascosto nulla. E disse: «È il 
Signore! Faccia ciò che a lui pare bene». 
19Samuele crebbe e il Signore fu con lui, 
né lasciò andare a vuoto una sola delle 
sue parole. 

י אָזְנָ!יו   תְּצִלֶּ
ינָה שְׁתֵּ$
י אֵ*ת 12 ים אֶל'עֵלִ�  בַּיּ�וֹם הַהוּא� אָקִ�

ה  ל וְכַלֵּ! 
וֹ הָחֵ רְתִּי אֶל'בֵּית� 
ר דִּבַּ  כָּל'אֲשֶׁ$
וֹ 13 
*י אֶת'בֵּית ט אֲנִ י'שֹׁפֵ$ וֹ כִּ! �דְתִּי ל�  וְהִגַּ

ע ן אֲשֶׁר'יָד3ַ לְלִ�ים עַד'עוֹלָ�ם בַּעֲוֹ� י'מְקַ!  כִּ!
ם  ה בָּ! 
א כִהָ $ֹ יו וְל  לָהֶם� בָּנָ�

ר 14 Qֵּם'יִתְכַּפ �י אִ! עְתִּי לְבֵ�ית עֵלִ 
 וְלָכֵ$ן נִשְׁבַּ
ם  ה עַד'עוֹלָ! 
$בַח וּבְמִנְחָ ן בֵּית'עֵלִ*י בְּזֶ  עֲוֹ+

ח 15 
קֶר וַיִּפְתַּ � עַד'הַבֹּ�  וַיִּשְׁכַּ�ב שְׁמוּאֵל
� וֹת בֵּית'יְהוָ א אֶת'דַּלְת� ה וּשְׁמוּאֵ�ל יָרֵ�

י  ה אֶל'עֵלִ! 
$יד אֶת'הַמַּרְאָ  מֵהַגִּ

אמֶר שְׁמוּאֵ�ל 16ֹ ל וַיּ א עֵלִי� אֶת'שְׁמוּאֵ� � וַיִּקְרָ


אמֶר הִנֵּ!נִי ֹ �י וַיּ  בְּנִ
יךָ 17 אמֶר מָ�ה הַדָּבָר� אֲשֶׁ�ר דִּבֶּ�ר אֵלֶ� 3ֹ  וַיּ

 �ה יַעֲשֶׂה'לְּךָ ד מִמֶּ�נִּי כֹּ� 
אַל'נָ$א תְכַחֵ
ר  � דָּבָ� �נִּי יף אִם'תְּכַחֵ�ד מִמֶּ ה יוֹסִ� אֱלֹהִים� וְכֹ�

יךָ  ר אֵלֶ! ר אֲשֶׁר'דִּבֶּ$ 
 מִכָּל'הַדָּבָ
ים 18 � אֶת'כָּל'הַדְּבָרִ� וֹ שְׁמוּאֵל � וַיַּגֶּד'ל

וֹב  וּא הַטּ$ �ה ה� ר יְהוָ ד מִמֶּ�נּוּ וַיּאֹמַ? 
א כִחֵ $ֹ וְל
ה  פ 
ו יַעֲשֶׂ!  בְּעֵינָ

ל ש19ְׁ 
וֹ  וַיִּגְדַּ �ה עִמּ� מוּאֵ�ל וַ!יהוָה� הָיָ
רְצָה  יו אָ! 
א'הִפִּ$יל מִכָּל'דְּבָרָ !ֹ  וְל

filios suos et non corripuit  eos   
3:14 idcirco iuravi domui Heli  quod non 
expietur iniquitas domus eius victimis et 
muneribus  usque in aeternum   
3:15 dormivit autem Samuhel usque mane  
aperuitque ostia domus Domini  et Samuhel 
timebat indicare visionem Heli   
3:16 vocavit ergo Heli Samuhelem et dixit 
Samuhel fili mi  qui respondens ait praesto 
sum   
3:17 et interrogavit eum  quis est sermo 
quem locutus est ad te  oro te ne celaveris 
me  haec faciat tibi Deus et haec addat  si 
absconderis a me sermonem ex omnibus 
verbis quae dicta sunt tibi   
3:18 indicavit itaque ei Samuhel universos 
sermones  et non abscondit ab eo  et ille 
respondit Dominus est quod bonum est in 
oculis suis faciat   
3:19 crevit autem Samuhel et Dominus erat 
cum eo  et non cecidit ex omnibus verbis 
eius in terram. 

κακολογοῦντες Θεὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ 

ἐνουθέτει αὐτοὺς 14 καὶ οὐδ᾿ οὕτως. ὤμοσα 

τῷ οἴκῳ ῾Ηλί· εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου 

῾Ηλὶ ἐν θυμιάματι καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος. 

15 καὶ κοιμᾶται Σαμουὴλ ἕως πρωΐ καὶ 

ὤρθρισε τὸ πρωΐ καὶ ἤνοιξε τὰς θύρας οἴκου 

Κυρίου· καὶ Σαμουὴλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι 

τὴν ὅρασιν τῷ ῾Ηλί. 16 καὶ εἶπεν ῾Ηλὶ πρὸς 

Σαμουήλ· Σαμουὴλ τέκνον· καὶ εἶπεν· ἰδοὺ 

ἐγώ. 17 καὶ εἶπε· τί τὸ ρῆμα τὸ λαληθὲν πρός 

σε; μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ· τάδε ποιήσαι σοι ὁ 

Θεὸς καὶ τάδε προσθείη, ἐὰν κρύψῃς ἀπ᾿ 

ἐμοῦ ρῆμα ἐκ πάντων τῶν λόγων τῶν 

λαληθέντων σοι ἐν τοῖς ὠσί σου. 18 καὶ 

ἀπήγγειλε Σαμουὴλ πάντας τοὺς λόγους καὶ 

οὐκ ἔκρυψεν ἀπ᾿ αὐτοῦ. καὶ εἶπεν ῾Ηλί· 

Κύριος αὐτός, τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον αὐτοῦ 

ποιήσει.  

19 καὶ ἐμεγαλύνθη Σαμουήλ, καὶ ἦν Κύριος 

μετ᾿ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν 

λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 

1Cor 6,13-15.17-20 
TESTO ITALIANO 

 

 

12«Tutto mi è lecito!». Sì, ma non tutto giova. «Tutto mi è 
lecito!». Sì, ma non mi lascerò dominare da nulla.  
13«I cibi sono per il ventre e il ventre per i cibi!». Dio però 
distruggerà questo e quelli. Il corpo non è per l’impurità, ma 
per il Signore, e il Signore è per il corpo.  
14Dio, che ha risuscitato il Signore, risusciterà anche noi con 
la sua potenza. 
15Non sapete che i vostri corpi sono membra di Cristo? 
Prenderò dunque le membra di Cristo e ne farò membra di 
una prostituta? Non sia mai!  
16Non sapete che chi si unisce alla prostituta forma con essa 

TESTO GRECO 

 
 

6.12   Pa/nta moi e)/cestin a)ll' ou) pa/nta sumfe/rei. 
pa/nta moi e)/cestin a)ll' ou)k e)gw\ e)cousiasqh/somai u(po/ 
tinoj.  
6.13 ta\ brw/mata tv= koili/# kai\ h( koili/a toi=j 
brw/masin, o( de\ qeo\j kai\ tau/thn kai\ tau=ta katargh/sei. 
to\ de\ sw=ma ou) tv= pornei/# a)lla\ t%= kuri/%, kai\ o( ku/rioj 
t%= sw/mati: 6.14 o( de\ qeo\j kai\ to\n ku/rion h)/geiren kai\ 
h(ma=j e)cegerei= dia\ th=j duna/mewj au)tou=. 6.15 ou)k 
oi)/date o(/ti ta\ sw/mata u(mw=n me/lh Xristou= e)stin; a)/raj 
ou)=n ta\ me/lh tou= Xristou= poih/sw po/rnhj me/lh; mh\ 
ge/noito.  

TESTO LATINO 

 
 

6:12 Omnia mihi licent sed non omnia expediunt  omnia mihi 
licent sed ego sub nullius redigar potestate   
6:13 esca ventri et venter escis  Deus autem et hunc et haec 
destruet  corpus autem non fornicationi sed Domino et 
Dominus corpori   
6:14 Deus vero et Dominum suscitavit  et nos suscitabit per 
virtutem suam   
6:15 nescitis quoniam corpora vestra membra Christi sunt  
tollens ergo membra Christi faciam membra meretricis absit  
6:16 an nescitis quoniam qui adheret meretrici unum corpus 
efficitur  erunt enim inquit duo in carne una  



un corpo solo? I due – è detto – diventeranno una sola 

carne.  
17Ma chi si unisce al Signore forma con lui un solo spirito. 
18State lontani dall’impurità! Qualsiasi peccato l’uomo 
commetta, è fuori del suo corpo; ma chi si dà all’impurità, 
pecca contro il proprio corpo.  
19Non sapete che il vostro corpo è tempio dello Spirito Santo, 
che è in voi? Lo avete ricevuto da Dio e voi non appartenete 
a voi stessi.  
20Infatti siete stati comprati a caro prezzo: glorificate dunque 
Dio nel vostro corpo! 

6.16 [h)\] ou)k oi)/date o(/ti o( kollw/menoj tv= po/rnv e(\n 
sw=ma/ e)stin;  )/Esontai ga/r, fhsi/n, oi( du/o ei)j sa/rka 
mi/an.  
6.17 o( de\ kollw/menoj t%= kuri/% e(\n pneu=ma/ e)stin. 6.18 
feu/gete th\n pornei/an. pa=n a(ma/rthma o(\ e)a\n poih/sv 
a)/nqrwpoj e)kto\j tou= sw/mato/j e)stin: o( de\ porneu/wn ei)j 
to\ i)/dion sw=ma a(marta/nei. 6.19 h)\ ou)k oi)/date o(/ti to\ 
sw=ma u(mw=n nao\j tou= e)n u(mi=n a(gi/ou pneu/mato/j e)stin ou(= 
e)/xete a)po\ qeou=, kai\ ou)k e)ste\ e(autw=n; 6.20 h)gora/sqhte 
ga\r timh=j: doca/sate dh\ to\n qeo\n e)n t%= sw/mati u(mw=n.  
 

6:17 qui autem adheret Domino unus spiritus est   
6:18 fugite fornicationem  omne peccatum quodcumque 
fecerit homo extra corpus est  qui autem fornicatur in corpus 
suum peccat   
6:19 an nescitis quoniam membra vestra templum est 
Spiritus Sancti  qui in vobis est quem habetis a Deo  et non 
estis vestri   
6:20 empti enim estis pretio magno  glorificate et portate 
Deum in corpore vestro. 

Gv 1,35-42 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

35Il giorno dopo Giovanni stava ancora là con due dei suoi 
discepoli  
36e, fissando lo sguardo su Gesù che passava, disse: «Ecco 
l’agnello di Dio!».  
37E i suoi due discepoli, sentendolo parlare così, seguirono 
Gesù.  
38Gesù allora si voltò e, osservando che essi lo seguivano, 
disse loro: «Che cosa cercate?». Gli risposero: «Rabbì – 
che, tradotto, significa Maestro –, dove dimori?».  
39Disse loro: «Venite e vedrete». Andarono dunque e videro 
dove egli dimorava e quel giorno rimasero con lui; erano 
circa le quattro del pomeriggio. 
40Uno dei due che avevano udito le parole di Giovanni e lo 
avevano seguito, era Andrea, fratello di Simon Pietro.  
41Egli incontrò per primo suo fratello Simone e gli disse: 
«Abbiamo trovato il Messia» – che si traduce Cristo –  
42e lo condusse da Gesù. Fissando lo sguardo su di lui, Gesù 
disse: «Tu sei Simone, il figlio di Giovanni; sarai chiamato 
Cefa» – che significa Pietro. 

TESTO GRECO 
 
 

1.35   Tv= e)pau/rion pa/lin ei(sth/kei o(  )Iwa/nnhj kai\ e)k 
tw=n maqhtw=n au)tou= du/o 1.36 kai\ e)mble/yaj t%=  )Ihsou= 
peripatou=nti le/gei,   )/Ide o( a)mno\j tou= qeou=. 1.37 kai\ 
h)/kousan oi( du/o maqhtai\ au)tou= lalou=ntoj kai\ 
h)kolou/qhsan t%=  )Ihsou=. 1.38 strafei\j de\ o(  )Ihsou=j kai\ 
qeasa/menoj au)tou\j a)kolouqou=ntaj le/gei au)toi=j, Ti/ 
zhtei=te; oi( de\ ei)=pan au)t%=,  (Rabbi/ [o(\ le/getai 
meqermhneuo/menon  Dida/skale], pou= me/neij; 1.39 le/gei 
au)toi=j,  )/Erxesqe kai\ o)/yesqe. h)=lqan ou)=n kai\ ei)=dan pou= 
me/nei kai\ par' au)t%= e)/meinan th\n h(me/ran e)kei/nhn: w(/ra 
h)=n w(j deka/th. 1.40   )=Hn  )Andre/aj o( a)delfo\j Si/mwnoj 
Pe/trou ei(=j e)k tw=n du/o tw=n a)kousa/ntwn para\  )Iwa/nnou 
kai\ a)kolouqhsa/ntwn au)t%=: 1.41 eu(ri/skei ou(=toj prw=ton 
to\n a)delfo\n to\n i)/dion  Si/mwna kai\ le/gei au)t%=, 
Eu(rh/kamen to\n Messi/an [o(/ e)stin meqermhneuo/menon 
Xristo/j]: 1.42 h)/gagen au)to\n pro\j to\n  )Ihsou=n. 
e)mble/yaj au)t%= o(  )Ihsou=j ei)=pen, Su\ ei)= Si/mwn o( ui(o\j  
)Iwa/nnou, su\ klhqh/sv Khfa=j o(\ e(rmhneu/etai Pe/troj. 

TESTO LATINO 
 
 

1:35 Et respiciens Iesum ambulantem dicit ecce agnus Dei  
1:36 et audierunt eum duo discipuli loquentem et secuti sunt 
Iesum   
1:37 conversus autem Iesus et videns eos sequentes dicit  
eis  quid quaeritis  qui dixerunt ei  rabbi quod dicitur 
interpretatum magister ubi habitas   
1:38 dicit eis venite et videte  venerunt et viderunt ubi 
maneret  et apud eum manserunt die illo  hora autem erat 
quasi decima   
1:39 erat autem Andreas frater Simonis Petri unus ex duobus  
qui audierant ab Iohanne et secuti fuerant eum   
1:40 invenit hic primum fratrem suum Simonem et dicit ei  
invenimus Messiam quod est interpretatum Christus   
1:41 et adduxit eum ad Iesum  intuitus autem eum Iesus dixit  
tu es Simon filius Iohanna  tu vocaberis Cephas quod 
interpretatur Petrus   
1:42 in crastinum voluit exire in Galilaeam  et invenit 
Philippum et dicit ei Iesus sequere me. 

 


